
BE®ÉE«é.
Pesten csütörtökön november 7^ 1839.

M e v je J e n  t á r s á v a l  e e v i i t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  r s ö t ö r t ő k ö n .  Kél  év i (f i j j a l ie lvhe 
k é p e k k e l  5 í t .  b o r i t é k t a l a n u l ; p o s t á n  fi f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is ^ á l l h a t n a  

______________ p é l d á n y t . A fo ly ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a y y  k é p e  i ' i  k r .  p. p._______________

ELBESZÉLÉS.
E g g  ö r ü l t  n a p l ó j a .

( Vege .)
Emlékezem — ám bár az utósó tárgyakhoz ta r to z ik , m ellyekre 

em lékezem , ’s most a ’ valót álm okkal keverem össze, és mindig 
oliy sok tenni valóm v a n , ’s oiiy kevés időm , hogy alig tudom 
megkülönböztetni azon különös zavarókat az akkori és m ostaninak
— emlékezem mondom, hogy’ világosodott-ki minden. — H a ha ha! 
úgy tetszik  , mintha most is látnám azon zavartt te k in te tek e t; 
mintha most is erezném azon e rő t,  melylyel őket olly könnyen 
hánytam -szét — ’s melylyel összeszoritott vas ökleim holtszinre 
sápadt arczaikra hullongtak, ’s azután nyil-sebesen, mint sz é l, 
megfutottam, ’s őket utánam kiáltani és lármázni hallottam. — — 
Egy óriásnak erejét képzelem , ha reá gondolok. — N ézzétek —  
ide n ézzetek ! — mint hajol-meg ezen vas rúd dühös erőm alatt. 
Én őket összetörhetném, mint a ’ vesszőt — ha ama hosszú csarno
kok , folyosók, ajtók nem vo lnának : m ert nem hiszem , hogy eze
ken keresztül hatolhatnék ; vagy ha azt tehetném is , tudom , hogy 
alant bezárt és őrzött vas ajtók  vannak. — O k tu d já k , m illy 
elmés őrült voltam é n , és kevólyek a r r a , hogy itt vagyok , hogy 
b irn ak , hogy szemléletül kitehetnek.

De engedjétek lá tn i, hogy’ tö rté n t; — igen — igy volt. — 
Szabadban valék ; késő estve vo lt; midőn haza é rte m , a ’ három 
testvér közül a’ legkevélyebbet ott találtam. — Ó várakozott reáin, 
és szorgos körülm ények m iatt velem beszélni a k a r t ,  m int monda.
—  O erre igen jó l emlékezem. — Én gyűlöltem őt egy őrültnek 
gyiilölségével. — Milly gyakran rezgett a’ vágy ujjaimban őt szét
szaggathatni. — Midőn haliám , hogy fenn v an , siettem  hozzá. —  
Enmagammal akart va lam it; a ’ szolgákat k ikü ld tem ; késő volt, 
’s mi egyedü l, igen , először egyedül.

Először elforditám tekintetem ’ tő le , mivel tu d tam , mit ő nem 
á lm odott, és örömteljes kevély voltam tudatom ra; tudtam , mon
dom , hogy az őrültség pokoltiize ég szemeimben. — Nehány per- 
czig hallgatva ültünk. — Beszélni k e z d e tt, ’s m ondá, hogy víg 
életem ’s némelly szavaim m indjárt testvérének halála után a ’ holt
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emlékének m egsértése; ’s ha némelly korábbi figyelmet k ikerült 
körülm ényeket összekapcsol, hinnie k e l l , hogy testvérével roszul 
bántam. - -  O tudni a k a rá , igaza v an -e , midőn gondolja, hogy e” 
viscletem által családját akarom  meggyalázni. Az egyenruha, mely- 
lyct v ise l, jogosítja  őt c’ nyilatkozás kivánatára.

Ez ember tiszti pátensét pénzemen ’s testvére éltének szeren
cséjén vásárlá-meg. — O k czimboraságot k ö tö ttek , hogy javaim at 
magukhoz ragad ják , ’s c’ tisztecske a ’ legmunkásabb volt testvére 
kényszerítésében , hogy nekem nyújtsa kezét : pedig jó l tu d ta ,
hogy a’ nőnek szive más ifjún függ. —- Egyenruhája kívánta a ’ 
ny ila tkozást, az ő gyalázat-livréeje! — Szemeimet feléje irányzóm , 
másképp’ nem tehettem  ; de egy szót sem szálltam.

M int változott-el pillantatom elő tt! — Bátor férfi v o lt, de a ’ 
vér lefutott arezáró l, és székét tovább húzta tőlem. — En enyim- 
mel utána húzódtam , és midőn nevettem (m ert éppen jó  kedvem 
lévén , vidám voltam) , borzadni láttam őt. Ereztem  az őrjöngést 
agyamban dú ln i, feszülni. A ’ nyomorult rettegett,

,Ön különösen szeretette  m éltólag viselte magát éltében te s t
véréhez!6 — mondám nagyon nyájasan.

Nyugtalanul tek in te tt széjjel; láttam  , milly erővel ragadá-m eg 
a’ szók tám aszát; semmit sem felelt.

, 0  g a z ! — kiáltám  —  keresztülnéztem  én ö n t ; tudom önök
nek ellenem kovácsolt czimboraságát; tudom ’s tu d tá k , hogy te s t
vérük szive másé v o lt, midőn őt kényszerítők kezét nekem nyúj
tani ; ezt én tudom , ’s önök is tudták.6

H irtelen ugrott-fel szék érő l, magasan felemelte a z t ,  's k iá l ta , 
m aradjak távul tő le ; m ert mig beszéltem , közelebb közelebb nyo
multam hozzá.

Inkább k iá lto ttam , m int beszéltem ; mert habzó lángoló indu
latokat éreztem ereimben dühöngni, ’s a’ rég  ismert szellemek sut- 
tdgták , hogy szivét szakitsam -ki melljéből.

,\y o m o rú  , vessz-el! — k iá ltám , neki rohanva. — En öltem- 
meg ő t ! —  én őrült v ag y o k ! — le veled! — v é r t , a ’ te  véredet 
akarom , igen , akarom !6

Rémülésében a’ széket felém robbantó, mellyel: én egy könyű 
mozdulat, által elütöttem; m egragadtam őt, földre om oltunk, egymá
son henteregve.

Dicső viaskodás volt ez; m ert ő magas erős ember vo lt, ’s 
most é le tcélt vivőit. Bennem az őrültnek ereje fo rro tt, ’s vérét 
szomjaztam. — Tudtam , hogy semmi erő nem mérkőzhetek enyim- 
m e l, egy őrültével; —■ és nem csalatkoztam ; igazam v o lt, ámbár 
őrült voltam. — Ereje e lhagy ta ; melljére térdeltem ; két kézzel,
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dühös erővel ragadtam-nieg to rk á t; képe bíbor vörös , kék , zöld 
lett. Lígy te ts z e tt, mintha csufolódnék nyelvével, szem eivel. mel- 
lyek fejéből k id iiled tek : én annál szorosabban, annál dühösebben 
szorítottam .

N agy lárma közit véletlenül löretett-be az ajtó ; népcsoport 
rohan t-be ; egym ást bátoriták az őrültnek kézre kerítésére.

T itkom  világos lön, és semmi egyéb nem volt hátra, mint sza
badságomért küzdeni. Talpon voltam ; mielőtt kezét valaki rám 
tette  vo lna, a ’ csoport közepébe rohantam, és erős karom által utat 
csináltam magamnak, mintha fegyver volt volna kezem ben, mintha 
mindent leromboltam volna. — Kivivám  az a jtó t;  egy ugrással a ’ 
a ’ lépcsőkén tú l , ’s ké t pillanat a la tt az ntszán valék.

Futottam  , és senki sem bátorkodott feltartóztatni. — Eszre 
vettem üldözőim et, ’s jobban siettem. Végre semmit sem hallottam , 
de mindig előre vágtattam ; á rk o k o n , dombokon keresztül ugráltam 
vad lá rm áv a l, ’s azon különös lé n y e k , mellyek körülem és velem 
egyre rohan tak , velem öszhangzólag kaczagtak. Daemonok ölel
te k  k a r ja ik ra ; szélsebesen ragadtak m agukkal, azon szélle l, melly 
mindent lerombol. — És a’ lá rm a, z a j , lázongás és sietség olly 
nagy v o lt, hogy szédülni kezdek , földre rogytam.

• Midőn feleszm éltem , it t  vo ltam , itt e ’ dicső cellában, mellybe 
a ’ napsugár csak ritkán  hat-be, de annál inkább a’ holdfény, melly 
a rra  látszik szolgálni, hogy lefátyolozza azon fekete árnyakat ’s 
hallgató alakot az ő szokott szegletébe. —  Midőn fe lébredek , a’ 
távul-cellákból különös lárm át hallok zajlani. Nem tudom , mit 
je len t e z ; de sem azon halavány alaktól nem j ő ,  sem vele egy
be köttetésijén n incs: m ert első hajnalsugár óta késő estig mozdu
latlanul azon egy helyen á l l ; hallgatja lánczaiin zen é jé t, és nézi 
dulongásiinat, hentergésem et, görnyedezósemet a ’ szalma-ágyon.

E ’ szerencsétlen — szomorú élő példája volt az ifjúságban 
megismert ’s később is folytatott kicsapongások rettenetes követ
kezéseinek. — Életm ódja lázt ’s tébolyodást szü lt; későbben azon 
eszmét ragadta-m eg, hogy családjának öröké az őrültség. — E ’ 
gondolat m ellett csendes melancholiába mélyedt ő , később őrült
ségbe , dühöngésbe. — Gyanitások ’s okoknál fogva h ihe tő , hogy 
naplója a’ fő pontokban történeteken alapul, ’s hogy ő valólag élt 
abbó l, m it beteges phantasiája fest. — A zok, k iknek  előbbi élete 
ism eretes, csodálkoznak, hogy szenvedélyei, miután az okosság 
zabláját elvesztő , őt még rettenetesebb te ttek re  nem  ragadták.

P Ó L Y A  E N D R E

b
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ÉLETTÖRTÉNET.
É l e t k é p e  k. *J

V.
Z u k o w  s k y.

Z. kiadá versei gyűjteményét, ’s vele az ujabb orosz literatúrai 
egyik legjelesebb virágával gazdagitá-meg. E ’ lapok egyik czélja 
lév én , őrszemmel kisérni a ’ genie mozgalmait , még az önkény és 
vakság hónában i s ,  álljon itt a’ következő , ism ertetéséül e’ való
ban nagy költőnek. — Z. előszer D a l o k k a l  lépe föl O r o s z  
h a r c z f i a k  t á b o r á b a n ,  1812; mellyek azóta általános mél- 
tánylatot v iv tak -k i; ’s Puschkin e lő t t , Derzaw innal, első rendű 
csillag volt az orosz költész-lá tkörön , mellyet csak Puschkin ra 
gyogása homály ősi tbata-cl. — Z. hatása az orosz literaturában , 
azon befolyás, m ellyet hónának költészetére g y a k o rlo tt, nagy és 
m é ly ; ő folytató a ’ nyelv és izlés azon jelenkori irán y á t, mellyet 
Karanizin izgata-m eg, ’s más példányok szerint uj szinzetet nye- 
re. Legkivált német és angol költészek nyom án, a’ költő K aram - 
zinnel a’ romanticus viszonyában van francziaul müveit classicus- 
hoz. O volt e lső , ki a ’ franczia izlés tartós uralkodása után az 
orosz literaturába regényes elemet o lta -b e : ’s igy készítő elő a ’ 
k o r t , hol Puschkinnal az orosz népszerűségen alapuló romántica 
kezdetét vévé. B firger, Goethe, Schiller és L  hland voltak példányai; 
nagyszerű terem téseiket részint mesteri lég fo rd itá , részint szellem- 
dúsán ’s nagy poétái ügyességgel utánképzé. Különös előszeretettel 
adá magát a’ balladára , valamint az német országban B ürger óta 
k ifejték. H ogy e’ nemet hónában megkedveltesse, orosz szokásokat 
font német tárgyakba: igy adá p. o. Bürger Leonóráját L j u d -  
mi  11a czim a la tt ,  inkább költői u tánzás-, m int hű fordításban. 
H ely és szinzet o ro sz , a ’ mennyiben azt egy illy költői anyag 
megengedi. Hasonlón adá egy nagyobb költeményben a’ tizenkét 
alvó hölgy meséjét. A ’ S w e t l a n a  - bán már tisztán orosz anya
got le le , minek német regényes szinzést ada. E ’ három költem ény
nyel , mellyek általános móltánylatnak örü lnek , polgárositá-m ege 
nem et orosz országban, min dicsének egy része alapszik. Legen
dákat is i r t ,  különösen rajnai mondákat. — Mint fo rd ító , mestei 
nemében: m ert maga eléggé költő, idegen költőket felfogni a ’ nélkül 
hogy saját teremtő erőtől szerfölött izgat tatnék; bár a ’ legjobb néme 
fo rd ító k a t, Vosst és Sch legelt, m int költő túlhaladja. Azon poéta 
szülem ényekben, m ellyeket idegen utánzástól távul végze-be, min«

e)  Regélő 59. 60. I .)  Zrínyi. — 61. I I .)  Schiller. — 80. H í )  Chateau- 
tiruuul. — 87. IV .) Jules Janin.
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den orosz költő közit legtöbb német sajátságot ’s bizonyos rokon
ságot m utat Schillerrel.

Meg kell még utósó m unkáját em litníink, egy nagyobb te rje 
delmű regényes kö ltem ényt, U n  d i n é t ,  szabadon Fouijué hason- 
nemű mondája után, melly, az orosz erilica szava sze rin t, az orosz 
költészet egyik legszebb gyöngye. í g y  tetszik az olvasónak, mintha 
lelke előtt egy fájdalmas , érzékenyitő álomkép lebegne, kecses 
hölgy ablkában, ki hűtlen kedvese sírján könyükben olvad-fel. E ’ 
nemben még Z. sokáig utólérhetleniil állami az orosz P arnasson ; 
szép , zeneteljes verseit , nyelve utánozhatlan lágyságát, szty lja  
tiszta átlátszóságát nem is említvén.

VI.
P a u l  de  Ko e k .

I la  egy regényt olvasónk K ock tó l, elmondhatjuk , hogy nem
csak mind ism erjü k , m iket már i r t ,  de m iket még i r a n d  is. 
Regényíró képzelnie soha sem volt term éketlenebb , mint Kocké. 
T örténeteinek szövénye mindig kis , hitvány inindennapiságokból áll, 
a* legaljasb néposztály utszai életéből. Itt o tt nehány hű és való 
rajzot lelünk elszórva; de ezek sem halárzott ezélra vonvák , jó  
i r á n y , összefüggés nélkül az egésznek menet ével. M int egy táj- 
festő , ki fejébe veszi a ’ legkisszerűbb pontossággal mímelni egy 
trágyahalm ot a ’ n é lk ü l, hogy rajzának többi részéről sokat gondos
kodnék : úgy Kock ügyekezete csupán egyes csoportok vagy sze
mélyek rajzában áll. G rízeitek, tanulók , a" franczia főváros nehány 
petit bourgeois-a , — ez ama v ilág , mell) bői Kock typusait m eríti: 
de szinzetében még olly messze m egy , hogy sokkal nevetségeseb
ben tűnnek-fel , mint valóságban valaha létezhetnének. Az avenfu- 
res galantes csaknem azon szerepet já tszók  regényeiben, m int Pi 
gault Lebrunéiben , de inellyeknek még is mindig csak gyöngéi 
másolatai. Ugyanazon könnyűség, ha a ’ bűnről vagy legromlasz- 
tóbb szenvedélyekről beszél; ugyanazon hajlam mindenen nevetni, 
’s a" legbünösebb gondtalansággal romlasztó csirákat szórni a ’ ta 
nulatlan és neveletlen pórnak szellemébe , mellynek számára ira t
nak az illy munkák.

Műveiben mindig e lszó rt, m integy erőszakkal eltépett beszélge
tések , leírások sorát le ljü k , hol az író  mindig a ’ jelen időt hasz
nálja a’ m últ helyett. — Ha e’ fecsegést levonjuk, a" háttérben 
nem lelünk egyebet nyomoní szikráeskánál, melly más toll alatt 
legfeljebb nehány lapnyi sovány anekdotát adhatott volna. Paul de 
K ock néha inkább példákat látszatik írni nyelvtani szabályok fölött, 
m int re g é n y t, olly rövidek ’s össze nem függők periódusai.

8ZÁNKY KÁROLY.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  — Pesten  oct, 3 0 -kán  mell-viz-kórból szenderült boldo

gabb életre  ni. gr. L a z a n s z k y  A l b e r t ,  bukovei b á r ó , cs. k. aranykul
csos ’s fő őrmester a ’ 3 -dik  sz. c.s k. huszár-ezredben (E sz te  Ferdinand 
fölig.], élete 38-dík  évében. Hült tetemei nov. 3-dikán illető katonai diszszel 
k ísér te t tek  B udára ,  hol a ’ kapuczinus a tyák  templomában beszenteltetvén, on
nan a’ cseh országi család-sirboltba (Kisch urodalom) vitettek. Kcscrgi el-  
hunytát  nője , m. Galanthai E s t e r h á z y  A n g e l i e a  grófné és kiskorú 
f i j a , S á n d o r .

TERM ÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
K á n g u r u  s z i g e t  á l l a t a i .  Kanguru sziget , melly st . Vincent 

rév  torkolatjánál feksz ik ,  számos kánguru-i ról nevezte tett-el  , mellycket 
F l i n d e r  még ott t a l á l t ,  de később annyira kipnszti tta ttak , hogy most esak  
imitt amott láthatók. Második honos állat e ’ szigeten az o p o s s a m ,  melly más 
faj ,mint Ausztráliában a ’ száraz  fö ld i : nappal a ls z ik ,  éjjel élelmét keresi .  
N ag y ság ra  a’ spanyol tengeri nyulhoz hasonló , ugyan ahhoz fán ülve i s ;  
más tekintetben pedig egészen különböző. Első lábai kurták  ’s éles körmök
k e l  fegyverzetiek; a' hátulsók gedig igen nagyok, ’s miként a ’ kángurué, az 
elsőkhez szerfe lett  aránytalanok. F a r k a  a ’ rókáéhoz hason ló ; szürkés h o -  
mokszinü ; nehézsége 9 —10 %% köztt  változó. Fiadzani a’ kánguruhoz h a 
sonlag szokott. V a 11 a b a név a la t t  a’ kán gurunak még egy más faja is tartózko
dik a’ szigeten. E z  a ’ közönségestől kisebbsége és élelmének az opossamhoz 
hasonlag éjente ke resése  által különbözik. Egyéb négylábú állatai a’ sz iget i  
nek  az ausztráliai p a tk á n y , mellynek húsa (mint beszélik) igen ízletes és 
táp lá ló , — ’s a' közönséges európai patkány , melylyel hihetőleg valamelly 
i tt tanyázó európai hajó ajándékozta-meg a’ gyarmatosokat.  A’ macska  szin i 
tén európai eredetű l e s z : csakhogy itt igen elvadult ,  ’s másfél a k k o ra ,  mint 
m ieink; feje valóságos t ig r isfe j ;  körmei iszonyú hosszúk és é lesek;  fa rk a  
bozontos,  ’s  miként az oroszláné,  végén bojtos. Ámbár nem nagy ez á l l a t , 
h a rapása  még is ir tóztató leh e t ,  m ert első harapó fogai hiivelknyi hosszúk. 
Ezen rendkívül elszaporodott  állat szörnyű pusztításokat tesz a ’ szá rnyasok  
k ö z t t ; mert a ’ rókához és nyesthez hasonlag többet ölvén-meg, mint mege
mészthet , csupán vé rüket  szivja-ki.  Vad ku tya  nincs a ’ s z ig e ten ; talán  a* 
sok kigyó miatt.

Az egymásba kúszó növényekkel ’s bokrokkal fedett sziget  valóságos 
tanyája  a  hüllőknek , mellycket minden irányban lát  a’ vándor csúszkálni. 
Valóban bámulandó , hogy több embert meg nem marnak ez á lla tok; mert 
minden lépten nyomon látni egyet  (darab  s z á r a z , fekete galyhoz hasonlag) 
az utón e lnyúlni , mellyre ha a’ vándor lép , m ár  meg is van marva. A ’ ku 
tyák  legtöbbet szenvednek ez állatok m ia t t , ’s  nya ra tszaka  nagy mértékben 
is döglenek; mert a ’ legnagyobb kutya  legfeljebb 8 —9 perczig él megmara- 
tása  után , ’s felpuffad , mint a ’ hordó. — K i n g s c o t e  város , mellyet a ’ 
lakosok S n a k e s  p o i n t - n e k  neveznek , egy keskeny  földbenyuláson fek
szik. Ennek környékén a ’ föld inüveltetése óta gyérülnek a ’ hüllők. A’ közön
séges kigyók lekötök s ő —U lábnyi h o sszú k ; a’ gyarmatosok azonban már 
az óriás kígyóhoz hasonló nagyságút is a k ar tak  látni. Hogy ez állí tásnál a ’ 
félelcmbeli képzelődésnek is van sze repe ,  szükségtelen fejtegetni.
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Az ausztráliai szigeteli á ltalában gazdagok küllőkben. Bizonyos hajós 
k a p i t á n , ki  P o r t  L i n c o l n  mellett horgonyozott  , nehány legényével a’ 
sziget  keljébe nyomulván egy nagy k íg y ó t , a ’ Cobra di Capello-hoz hasonlót 
talált .  Örömest szeret te  volna a’ kapitán ez állatot elvenen kézre  keríteni;  
minél fogva hurkot vetvén n y a k á r a , f c lnya lábo l ták , ’s egy matróz a’ hajó  
felé indult vele. Alig haladt azonban néhány lépésnyire , fájdalmasan felki
á l to t t ,  hogy a ’ kígyó k a r já ra  tekerödzö tt ,  és szörnyű fájdalmakat okoz neki. 
P a j tá sa i  farkon ragadák az á l la to t , lefonni a k a ró k ;  ez fejét a’ hurokból ki
szabadítván , szigony a lakú nyelvét kiölti. Ha a ’ matróznak eltet megmen
teni a k ar ják  , nincs vesztegetni való idő; ’s igy a ’ szörnynek f e j e , egy k és
vágással  leszeletett.  A ’ matróznak ka r ja  azonban még k é t  hét múlva is kék  
és sá rga  volt a ’ szorítástól. A’ kigyó , mellyet később magam is l á t t a m , 4 
lábnyi h o sszú , e m b e rk ar -v a s tag ság ú , ’s egy a’ legmérgesebbek közüli volt. 
A’ legmérgesebb kigyó e' szigeten csupán egy lábnyi hosszú ’s fénylő fekete. 
Számosán találtatik e’ szigeten a’ Guanó i s ,  melly külsőleg krokodilhoz , fe

j é re  nézve pedig kígyóhoz hasonlít.  En láttam nehányat ez állatból,  mellyek 
4 lábnyi hosszúk voltak ; m arása  nem m érges;  az embertől f é l ; de ha  heve
sen ü ldözte tik ,  v isszafordul,  és üldözőjét megmarja. E ze k  különösen k á r té 
konyak  a’ csibékre és minden tyuk-fajú  fiatal s z á rn y a so k ra ; rablásból élnek; 
minél fogva csalárdok és igen gyors futók. Szinök s ö t é t , barnás zöld; a’ has 
szürkés fekete  foltos. Vakondként feltúrván a ’ fö ld e t , a’ felturtt  kis  h a l-  
mocskák a lá  t o j n a k ;  tojásaik a’ hüllőkéhez h ason lók , csakhogy nagyob
bak A ’ bennszülöttek megeszik to jásá t  ’s húsát ez állatnak , ’s né-  
melly Angolok áll í tása s z e r in t , kik azt kóstolák , húsának ize a’ csibeéhez 
hasonlít .  Részemről ettem már czethal , tengeri malacz , czápa , p a tk án y ,  
m acska  és tengeri k u ty a - lm s t : de a r r a ,  hogy a’ Guanót megizclitsem , csak 
szörnyű éhség vihetne. Esőzés idején ezen állat is téli tanyájába  vonul,  
mint a’ hüllők.

Kánguru- sziget  állatainak névsorához még mellékclhetőnek gondolom az 
i tt  nagy  számmal találkozó sk o rp ió t , t a r a n tu lá t , száz lábú b o g a ra t ,  term i- 
t é k e t ,  k i rá lyhangyá t ,  ’s a’ hangyának minden fa já t  is. („Reconnoitering 
V o y a g c s , T ravc ls  and Aventurcs in the New Colonies of South A s tra l ia "  ■— 
Lcightöl).

K Ü L Ö N F É L E .
M a r i a  m á t k a t á l a .  1520-ban  egy sa jka  kötőtt-k i  Velenczébcn sz. 

M ark terén ; ’s tulajdonosa egy közel csapszékbe ment. A ’ halász nagy és 
izmos v o l t ;  arczvonalain mély elme fe jezé-ki m a g á t ; de szemei lankad tak  
v a lá n a k ,  és szivén nehéz gond látszott  ülni. A ’ belépett a’ szoba egyik leg
sötétebb zugában egy szintén deli termetű és szép , férfias tekintetű embert 
p i l lan ta -m eg , ki barna egyszerű  köntösbe volt b u rk o lv a , és gondolatokba 
mélyedre. — ,Gianettini — mond a’ halász egy Atlasz vállú ’s a’ szobában 
fel ’s a lá  j á r k á l t  férfiúhoz — még sem változta tád-meg gondolkozásodat
— ,,Nem !“  — lön a ’ fogadós válasza. — ,Nemde szcgénylesz vödnek ? L e á 
nyodat inkább kívánod gazdagnak mint szerencsésnek tu d n i , ugy-e  ? De h á t  
nem mentém-e meg éltedet Lepantónál ? Fcledéd-e  m á r , hogy én Mariával 
serdültem-fel , ’s  rég  megesküvénk egymásnak egymáséi leendni ? Hát  
olly becsvágyó le t t é l - e , miként egy dogé ,  és háladatlan mint egy Patríc ius
— ,,Mind ezt nem ; de én gazdag vagyok , B a r  b a  r  i g o 1“  — ,’S én lelie-
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tck. Karaim izmosak , szivem bátor , fiatal ’s  Istenben bizakodó. — 
M e d i c i  L ö r i n e z  kereskedő ós S f o r z a  pásztor volt. Mért ne lehet
nék én is egykor tábornok — „M aria  egy fiatal urnák tűnt szem ébe , — 
’s az már ajánlotta is m agát1' — ,Férjenek ?‘ — „Nem , csak házához venni,  ’s 
nekem értté 1.500 a ranya t  fizetni. De én 2 ,0 0 0 -e t  kívánok" — Az ismeretlen, 
ki figyelemmel ha llga tta  e’ p á rb esz é d e t , most fe lá l lo t t , ’s Barbarígónak vál
l á ra  ü tv én , monda: — . „ S a j k á s , a’ leány nőd ieend i“ ‘ — „Soha  sem !" — 
kiáltá  a ’korcsmáros.  — Akkor  sem, ha Barbarigo 2 000 pisztolt adna leányod
nak mátkatá la l — „A k k o r  vöm lee n d , ’s én örömmel vezetendem a ’ le
ányt  k a r j á b a ;  de a’ fiú szegény őrdög, ’s egész vagyona sajkájában köz
pontosul" — ,„A ’ kívánt összeg még ma kezeidben l e s z " 1 — De honnan 
teremtsem én elő azon tömérdek p é n z t? 1 — rebegé a’ sa jk ás  — Tulajdon 
zsebemből bizonyosan n e m ; mert én hajszálnyival sem vagyok gazdagabb 
az utósó lazzaroni-nál.  Florencztöl Velcnczcig olly számos gyámitandó sze
gényre  találtam , hogy egy b a j  a  c c o sem maradt zsebemben. Azonban légy 
nyug ton ,  szegénységem tes tvér a’ gazdagsággal;  és elmém mind annyiszor 
a ranynyal tölti-meg kőrdönyömet, valahányszor irgalmasságom azt csak ki
üríti.1"  — E ’ beszéd közben egy tokot nyitván meg az idegen, abból perga-  
m en-tü re te t  ve tt  elő , mellyrc nehány perez a latt  olly ügyességgel rajzolt  va
lamit , hogy a ’ s a j k á s , ámbár semmit sem érte a’ m űvésze thez , még is bámul
v a  állott lát tára .  — ,„Fogd e’ pergament — mond a’ művész — vidd B e m -  
b o  P i e t r ó h o z ,  ki jelennen a ’ Mark-palotában t a r tó zk o d ik , ’s  mondd, 
hogy egy megszorultt festesz azt  2 .000 pisztolért ak a r ja  oda adni. — „K ét
e ze r  p isz tolértI  — kiálta  az elbámult koresmáros.  — Megörült ez em ber?  
Én egy zechinát sem adnék ér tté ."  — E g y  óra  múlva visszatért  Barbarigo 
a ’ kívánt pénzzel , mellyliez X - ik  Leó  titoknoka még egy levelet is mellé
k e l t ,  mellyben a ' művészt sürgetve k é r i , hogy tisztclné-meg öt Iá ugatásá
val. Más napon Maria és Barbarigo egy p á r  lettek. Az idegen , ki az e sk e -  
tésen és menyegzőn jelen lenni k iv án t ,  szerényen feleié az öt neve irán t  
kérdező örömittas és hálás sa jkásnak  : ,„én  A n g e l o  M i h á l y  vagyok ."1 
E ’ k is  kaland után 2 0  év múlva B a r b a r i g o  Antal a’ velenczei köz tá r 
sa ság  tábornoka lön. B ár  mi boldogító volt is a  hajdani ha lász ra  nézve e’ 
várat lan  szerencse , jótevőjéről még sem feledkezett-meg so h a ,  ’s  midőn 
B o u o n a r o t t i  Romában koszorúin jobb életre  szenderült , az egykori ha 
lász  keze azon há lá ját  tanúsító k é t  so r t  Trá a ’ I Í I - ik  Pá l  utódja által k é 
szíttetett  latin sir irat  a l á ,  melly a’ nagy férfiú ravatalján most is olvasható. 
Ama hevenyészett  ra jz  pedig , mellyet Napóleonnak egy altisz tje vitt-ei olasz 
o rszágbó l , jelennen Parisban van.

B e t ű r e j t v é n y :

M il l ió k n a k  s i r t  ás , ’s ho l  ez  n e m  m ű k ö d ik  ,

O t t  a ’ n é p  g y a k o r t a  sz ü k sé g g e l  k üszköd ik .

T - v e l  s z ö g le t e s n e k  n e v e t s é g  k é p z e l n i ;

Z - v e l  ö l t ö n y t  s z o k ta k  h o n o s in k  nevezni .

Sz.  K.

Sze rk ez i  M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D e n c s -ház  , 86 -d ik  sz .  a.

Nyom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y  i ,  úri u tsza  612.
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